	CONTRACT DE ÎMPRUMUT nr. 1/2009
Prezentul contract este încheiat la data de „___” _______________ 2009 în or. K*, Republica Cipru, între:

1. „NNN” unicul fondator şi deţinător a 100% din capitalul social  al   ÎCS „B***” SRL, care activează în baza legislaţiei Republicii Cipru în calitate de „Împrumutător”, în persoana Directorului MN, care acţionează în baza Actelor de constituire, pe de o parte, şi 

2. ÎCS „B***” SRL persoană juridică care activează în baza legislaţiei Republicii Moldova, în calitate de „Împrumutat”, în persoana Directorului general dlui X, care acţionează în baza Statutului, pe de altă parte.

Împrumutătorul şi Împrumutatul se vor denumi în continuare Parte sau Părţi în conformitate cu textul prezentului Contract de împrumut (în continuare - Contract), care au convenit asupra următoarelor:   

ARTICOLUL 1

OBIECTUL CONTRACTULUI
1.1. În conformitate cu prevederile prezentului Contract, Împrumutătorul va acorda Împrumutatului un împrumut în formă bănească cu dobîndă, denumit în continuare Împrumut care trebuie restituit în termenul şi condiţiile prevăzute de prezentul Contract. 

1.2. În baza prezentului Contract, Împrumutătorul acordă Împrumutatului un Împrumut în valoare de 4100000 (patru milioane o sută de mii) dollari SUA pe un termen pînă la 28 februarie 2010. 

1.3. Mijloacele băneşti acordate de către Împrumutător Împrumutatului în calitate de Împrumut vor fi utilizate în scopul procurării articolelor de tutun.   

1.4. Pentru întreaga perioadă de folosire a mijloacelor băneşti ale Împrumutătorului, Împrumutatul se obligă să achite acestuia o dobîndă în mărime de 8% anual din suma Împrumutului.   

ARTICOLUL 2

ORDINEA DE EXECUTARE A CONTRACTULUI

2.1. Împrumutătorul în conformitate cu condiţiile Contractului acordă Împrumutul în tranşe după următorul grafic orientativ:     

****
2.2. Împrumutul se acordă prin transferarea de către Împrumutător a sumei Împrumutului în contul valutar al Împrumutatului deschis la BC „E***” SA Chişinău, Moldova pe rechizitele bancare indicate în pct. 2.3. a prezentului Contract. Dată a acordării Împrumutului se consideră data intrării mijloacelor băneşti în contul Împrumutatului. 
2.3. Rechizitele de efectuare a plăţii în dolari SUA: 
ARTICOLUL 3

ORDINEA DE RAMBURSARE A ÎMPRUMUTULUI 
3.1. Împrumutatul se obligă să ramburseze în mărime deplină Împrumutul acordat în termenul indicat în pct. 1.2.al Contractului, inclusiv dobînda pentru folosirea mijloacelor băneşti împrumutate. 

3.2. Împrumutul se rambursează prin transferarea de către Împrumutat a sumei Împrumutului în contul valutar al Împrumutătorului pe următoarele rechizite bancare:  
3.3. Dobînda pentru Împrumutul acordat se calculează de către Împrumutat lunar din suma Împrumutului nerambursat la rata dobînzii stabilite în prezentul Contract.

3.4. Dobînda calculată se achită pînă la data de 5 a lunii următoare lunii pentru care a fost calculată dobînda, cu reţinerea la sursa de plată a impozitului pe venit conform legislaţiei fiscale a Republicii Moldova.    

3.5. Părţile au convenit că Împrumutatul are dreptul să ramburseze Împrumutul pînă la data scadenţei indicate în pct. 1.2. al Contractului.

ARTICOLUL 4 

RESPONSABILITATEA PĂRŢILOR

4.1. În caz dacă prin acţiunea şi/sau inacţiunea unei din Părţi a fost cauzat prejudiciu celeilalte Părţi, Partea culpabilă garantează compensarea completă a pierderilor care au avut loc şi a câştigului omis, în decurs de cincisprezece zile din momentul cererii de compensare de la Partea lezată.

4.2. Pentru fiecare zi de întârziere a acordării Împrumutului, Împrumutătorul va achita Împrumutatului o penalitate în mărime de 0,2 % din suma Împrumutului acordat cu întîrziere.

4.3. Pentru fiecare zi de întârziere a rambursării Împrumutului, Împrumutatul va achita Împrumutătorului o penalitate în mărime de 0,2 % din suma Împrumutului rambursat cu întîrziere.

ARTICOLUL 5 

FORŢĂ-MAJORĂ

5.1. Se consideră forţă-majoră orice circumstanţe care împiedică îndeplinirii obligaţiilor şi sînt în afara controlului Părţii care invocă survenirea forţei-majore (şi anume – incendiu, inundaţie, război, cutremur de pământ, faliment sau suspendarea temporară a activităţii băncilor de deservire), dar numai pe parcursul perioadei de acţiune a acestor circumstanţe. Partea care invocă forţa-majoră trebuie să informeze imediat cealaltă Parte despre începutul şi terminarea acţiunii circumstanţelor de forţă-majoră, prezentând dovezile corespunzătoare.

5.2. Termenul de îndeplinire a obligaţiilor conform prezentului Contract este prelungit proporţional cu timpul acţiunii circumstanţelor de forţă-majoră.

5.3. O dovadă corespunzătoare a existenţei circumstanţelor de forţă-majoră care sunt invocate de către una dintre Părţi, ca fiind cauza neîndeplinirii obligaţiilor sale, este certificatul eliberat de Camera de Comerţ şi Industrie a Republicii Moldova.

ARTICOLUL 6. 

SOLUŢIONAREA LITIGIILOR

6.1. La executarea Contractului Părţile au convenit să se conducă de legislaţia în vigoare a Republicii Moldova.

6.2. Toate litigiile şi divergenţele în legătură cu executarea prezentului Contract, se vor soluţiona de către Părţi în primul rând pe calea negocierilor. Litigiile care nu au fost soluţionate de către Părţi pe calea negocierilor, vor fi transmise spre examinare în instanţa de judecată competentă din Republica Moldova.

         ARTICOLUL 7. 

DISPOZIŢII FINALE

7.1. Prezentul Contract este întocmit în 2 exemplare în limba moldovenească, şi engleză cu aceeiaşi forţă juridică, cîte unul pentru fiecare Parte.

7.2. În caz de necesitate, cu scopul de reglementare a unor aspecte de realizare a Contractului, Părţile pot  întocmi materialele adiţionale, care sînt perfectate în forma de contracte, acorduri adiţionale, procese-verbale, anexe, clauze speciale la Contract, perfectate în formă scrisă şi semnate de reprezentanţii împuterniciţi ai Părţilor. 

7.3. Documentele sus nominalizate au aceeaşi forţă juridică, ca şi prezentul Contract, şi reprezintă o parte integrantă a acestuia.

7.4. Prezentul Contract intră în vigoare la data semnării acestuia de către Părţi şi va rămîne valabil pînă la executarea în întregime a obligaţiilor prevăzute expres în acest Contract.

ARTICOLUL 8. 

ADRESELE ŞI RECHIZITELE PĂRŢILOR

8.1. Toate notificările, expediate reciproc de către Părţi, în conformitate cu prezentul Contract, pot fi expediate prin fax sau scrisori recomandate şi se consideră recepţionate în aceeaşi zi lucrătoare după expediere în cazul faxului, iar în cazul scrisorilor recomandate prin poştă se consideră recepţionate la data indicată pe ştampila de pe plic.

8.2. Adresele şi rechizitele Părţilor:

*****

	LOAN AGREEMENT nr. 1/2009
The present agreement is made on „___” _______________ 2009 in K*, Cyprus  between:

1. „NNN” the sole founder and owner of 100% of the social capital of ICS „B***” SRL, which is operating on the basis of the legislation of the Cyprus Republic as “Loaner” represented by the Director MN, operated on the basis of the constituent acts, on the one part, and, 
2. ICS „B***” SRL natural person operated on the basis of the legislation of the Republic of Moldova as “Borrower” represented by the General Director X, operated on the basis of the Statute, on the other part.    
Loaner and Borrower hereinafter referred to as Party or Parties according to the content of the present Agreement (hereinafter referred to as Agreement) agreed to the following: 
ARTICLE 1

SUBGECT OF AGREEMENT
1.1. According to the provisions of the present Agreement, Loaner shall provide a loan with the interest to Borrower in monetary form, hereinafter referred to as Loan, which shall be reimbursed according to the terms and conditions stipulated by the present Agreement.     
1.2. According to the present Agreement Loaner shall provide a Loan to Borrower in the amount of 
4 100 000 (four millions one hundred thousand) US dollars until 28 February 2010.  
1.3. The funds provided by Loaner to Borrower as Loan shall be used for the purpose of purchasing tobacco production.  
1.4. Within the whole period of using Loaner’s funds Borrower is obliged to pay the interest in the amount of 8 % annually from the amount of the Loan. 
ARTICLE 2

ORDER OF AGREEMENT IMPLEMENTATION
2.1. According to the conditions of the Agreement Loaner shall provide the Loan to Borrower by instalments according to the following tentative schedule:       

****
2.2. The Loan shall be provided by transferring the Loan amount to the currency account of Borrower opened at BC „E***” SA, Chisinau, Moldova using the banking information indicated in the art. 2.3 of the present Agreement. The date of Loan providing is considered the date of the receipt of the funds on the Borrower’s account. 
2.3. Banking information for making payment in US dollars:
ARTICLE 3

ORDER OF LOAN REIMBURSEMENT 
3.1. Borrower is obliged to reimburse the whole amount of the provided Loan according to the terms indicated in the art. 1.2 of the Agreement including the interest for using the borrowed funds.
3.2. Loan shall be reimbursed by transferring the Loan’s amount to the currency account of Loaner using the following banking information: 
.

3.3. The interest for the provided Loan shall be calculated monthly by Borrower from the amount of the non-reimbursed Loan at the interest rate established by the present contract. 

3.4. The calculated interest should be paid until the 5th day of the next month, the interest was calculated for, with the maintenance of the income tax in the payment source according to the tax legislation of the Republic of Moldova.  

3.5. Parties agreed that Borrower has the right to reimburse the Loan before the date indicated in the art. 1.2. of the Agreement. 
ARTICLE 4 

RESPONSIILITY OF PARTIES
4.1. In case if the damage was caused to one Party by action or non-action of the other Party, a guilty Party shall guarantee the complete compensation for the incurred losses and the lost profit within fifteen days since the date of compensation applying from the injured Party.     
4.2. For every day of Loan provided with delay Loaner shall pay to Borrower the penalty in the amount of 
0.2 % from the Loan provided with delay. 
4.3. For every day of Loan reimbursed with delay Borrower shall pay to Loaner the penalty in the amount of 0.2% from the Loan reimbursed with delay.  

ARTICLE 5 

FORCE-MAJEURE
5.1. Force-majeure shall be considered any circumstances, which impede to implement the obligations and which are out of the Parties’ control, which evoke the appearance of force-majeure (and namely – fire, flood, war, earthquake, bankruptcy or temporary suspension of the serving banks), but only within the period of these circumstances acting. The Party faced force-majeure shall immediately inform the other Party about the beginning and the end of the force-majeure circumstances acting presenting the corresponding evidences.            
5.2. The terms of the obligations implementation to the present Agreement shall be prolonged equally to the time of force-majeure circumstances acting.    
5.3. The corresponding evidence of the existence of force-majeure circumstances, which one of the Parties referred to as the cause of non-implementation of the obligations, is the certificate issued by the Chamber of Commerce and Industry of the Republic of Moldova.     
ARTICLE 6. 

LEGAL PROCEEDINGS SETTLEMENT
6.1. While implementing the Agreement the Parties have agreed to be governed by the current legislation of the Republic of Moldova.  
6.2. All the controversies and disputes linked with the implementation of the present Agreement shall be primarily settled by negotiations between the Parties. The disputes which have not been settled by the way of negotiations shall be transferred for examination to the competent instance of the Republic of Moldova.    
ARTICLE 7. 

FINAL DISPOSITIONS
7.1. The present Agreement is made in two copies in the Moldovan and English languages, each of them has the same legal force and one copy is given to each Party.
7.2. If it is required to regulate any aspects of the Agreement implementation, the Parties shall make up the additional documents, which are preferred to be in the form of contracts, additional agreements, records, appendices, special clauses to this Agreement and preferred to be in the written form and signed by the authorized representatives of the Parties.    

7.3. The abovementioned documents have the same legal force as the present Agreement and represent its integral part.
7.4. The present Agreement enters into effect since the date of its signing by the Parties and remains valid until the entire implementation of the obligations stipulated in this Agreement. 
ARTICLE 8. 

ADDRESSES AND BANKING INFORMATION OF PARTIES 

8.1. All the notifications sent by the Parties according to the present Agreement shall be sent by fax or by the registered letter and they are considered to be received in the same working day if sending by fax or on the date indicated on the envelope in case of sending registered letter by mail.

8.2. Addresses and banking information of the Parties:     
****


